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Застереження:
Не Намагайся зробити 

щось прекрасНе.  
Не жбурляй цю кНижку, 

якщо тобі Не спо-
добалась сторіНка, яку 

ти щойНо створив. 
Не уНикай трудНощів. 
Не переймайся через 
Нерозбірливість свого 
почерку. розважайся. 

забрудНись. спробуй щось 
Нове. Не думай забагато. 

(це завжди допомага  
звільНити розум.)



Напиши свій власНий вступ



Çàóâàæåííÿ. Òè ìîæåø ÷èòàòè íàñòóïí³ â³ñ³ì ñòîð³íîê ïåðåäìîâè 
àáî ïðîïóñòèòè âñå òà íàïèñàòè ñâ³é âàð³àíò íà ñòîð³íö³ çë³âà. Òàêîæ, 
çà áàæàííÿì, ìîæåø ïåðåéòè îäðàçó äî âèêîíàííÿ âïðàâ.

ÏÅÐÅÄÌÎÂÀ

Кілька років тому я познайомилась із творчістю Баса Жана Аде-
ра, художника з Нідерландів, і була просто зачарована. Першою 
я побачила його відеороботу «Перер-ване падіння», що зобра-
жувала чоловіка, який невпевнено звисає з гілки височенного 
дерева на руках, розхитуючись при цьому вперед і назад над 
невеличким струмком. Спостерігаючи за тим, як гілка гойда-
ється та підскакує, я очікувала неминучого. Не-зважаючи на 
напруження, я впіймала себе на тому, що постійно посміхаюсь 
і нестримно регочу. І ось це трапилось. Чоловік падає вниз, за-
нурюючись у струмок, і відповзає на берег. Все дійство тривало 
лише одну хвилину 44 секунди.

Адер часто мав справу з таким явищем, як гравітація, — різно-
манітними методами падіння чи кидання речей. Це здається 
абсолютно сміховинним, але саме це мені і подобається. Це по-
вний абсурд, неймовірно просто і в той же час цілком серйозно.

У фільмі є інтерв’ю старого голландського матроса, який дуже 
добре підсумовує роботу Адера. Він розповідає про процес імп-
ровізації «взагалі», але висновок, який я зробила, полягає у тому, 
що сенс «стрибка» Адера не у власне падінні, а в тій самій миті, 
що триває лише 1/10 секунди, коли він приймає рішення від-
пустити все. Це і є момент переходу, коли ти залишаєш все 
знайоме позаду й стрибаєш у невідоме.

Як імпровізатори, художники чи експериментатори, ми нама-
гаємось відтворити той момент, коли ти залишаєш все, що було 
в минулому, і поринаєш у невідоме. Тому що ми вже робили це 
раніше і нам хочеться переживати ці моменти знову й знову, 
відчуваючи ту спокусливу свободу запаморочення, змішаного 
зі страхом. На мить тобі здається, що ти справді робиш щось 



надзвичайне, що має цінність; живеш на межі чогось неви-
мовно величного, що досі не має назви. Це свого роду від-
криття (з усією вразливістю, що супроводжує це відчуття).

Всім нам знайоме відчуття падіння. Та чи багато з нас 
експериментувало з гравітацією як з середовищем? Коли  
ми падаємо чи ламаємо речі, ми робимо це випадково, чи 
не так? Але що це за відчуття, коли ти втрачаєш рівновагу 
навмисно?

Âèçíà÷åííÿ ñë³â «ïîìèëêà» ÷è «âèïàäêîâ³ñòü» (ó êîíòåêñò³  
ö³º¿ êíèæêè): Надзвичайні події чи явища, через які тво-
рець не має цілковитого контролю над наслідка-ми (кінце-
вим результатом), що призводять до висновків, які творець 
не в змозі передбачити. Ми могли б також називати їх «екс-
периментами».

У ході роботи над цією книжкою я збагнула, що насправді, 
коли я говорю про «помилки», я маю на увазі імпровізацію. 
Процес імпровізації виводить нас з рівноваги на деякий час, 
створюючи ситуацію, де ми маємо приймати рішення не-
гайно і без зволікань. Миттєве прийняття рішень спонукає 
нас прийняти все, що трапилось, і рухатись далі, працюва-
ти з тим, що є. Водночас це також змушує нас вирушати  
в такі місця, куди б ми за інших умов не пішли. Власне, це  
і є метою пропонованої книжки — потрапити в певні ситу-
ації, де ти маєш обмежений контроль, наважитися зробити 
крок до території, до якої ти б ніколи не вирушив, і дістати 
можливість створити щось абсолютно нове, що відрізняється 
від того, що ти робив раніше.



Однією з найбільших перешкод, що трапляються на шляху 
художника (незалежно від того, має він освіту чи ні), є свого 
роду шанобливе ставлення до створення «гарних, акуратних 
та досконалих» творів. Відсутні ж у такому підході спонтан-
ність та грайливе ставлення до матеріалів та власне процесу. 
Тобто йдеться про відсутність та недостатність експериментів. 
За такого підходу кінцевий продукт є важливішим за процес 
його створення.

Я б хотіла вам запропонувати виконати вправи в цій книжці 
і стати учасником унікального досвіду та процесу створення 
речей незважаючи на результат. Тож перетворімо досвід на 
річ. Що трапиться, якщо ви станете незалежними від кінце-
вого продукту?

дерек бейлі про імпровізацію:
«багато імпровізаторів вважають імпровізацію дуже корисНою.  я гадаю,що саме завдяки її можливостям. завдяки речам, які можуть трапитись, але трапляються дуже рідко. одНа з таких речей — це вихід за межі свого звичНого стаНу. трапляється щось таке, що виводить тебе з рівНоваги Настільки, що певНої миті, яка може тривати секуНду чи дві, твої реакції та відповіді виявляються Не такими, якими могли б бути у звичНій ситуації. ти здатНий робити такі речі, про які Навіть Не здогадувався».



ÎÒÎÆ, ßÊ ÍÀÂÌÈÑÍÎ ÏÐÈÏÓÑÊÀÒÈÑß ÏÎÌÈËÎÊ?

Я сподіваюсь, що, відкривши себе незвіданому, починаючи  
з дрібниць (таких, як гра з матеріалами), ми почнемо створю-
вати «звичку» експериментувати. Поступово ми звикатимемо 
до ризику в нашій роботі. З часом це може перетворитись на 
більші кроки як у творчому, так і в реальному житті. У такому 
разі не має значення, чи є це помилкою насправді, чи ні.
 
×ÎÌÓ ÒÈ ÇÀÕÎ×ÅØ ÖÅ ÇÐÎÁÈÒÈ?

Споглядання та активна участь у неідеальних ситуаціях (ви-
падки, коли ми відкриті до невдач) дають нам свободу, адже це 
дає змогу розслабитися та насолодитись плином життя. Життя 
не завжди дарує нам «ідеальні» речі. Існує краса, яку можна 
знайти навіть у безладі.

Безлад також може бути корисним. Він надає можливість по-
бачити речі у несподіваних поєднаннях та порівняннях, які 
часто ведуть до нових ідей, відкриттів, комбінацій та рішень.

ÏÎÌÈËÊÈ ÒÀ ÑÏÎÑÎÁÈ Â×ÈÍÅÍÍß ÁÅÇËÀÄÓ 
Â ÐIÇÍÈÕ ÑÈÒÓÀÖIßÕ (ØËßÕÈ ÄÎÑßÃÍÅÍÍß 
IÌÏÐÎÂIÇÀÖI¯):

- рухи (заблукати, спотикатися, ходити задкуючи, кидати речі);
- матеріали (різати, просочувати краплями рідини, кидати, 
ламати, розкладати тощо);
- письмо (спростити правила граматики та вимову);
- соціальні відносини (розмови, вчинки).

Не приводь до ладу свій стіл. є ймовірНість, що враНці ти зНайдеш те, чого Не помітив сьогодНі ввечері.
брюс  маН



ÏÐÈÉÎÌÈ, ÙÎ ÁÓÄÓÒÜ ÂÈÊÎÐÈÑÒÀÍI Â ÖIÉ 
ÊÍÈÆÖI:

– приємна несподіванка (ефект, який допомагає випадково 
виявити щось надзвичайне, особливо якщо в цей час шукати 
щось абсолютно протилежне);
- випадковість (робота, створена з використанням щасливого 
випадку шансу, удачі або магії);
- нестача/надлишок матеріалу;
- імпровізація/інтуїція;
- гра, що досліджує властивості матеріалів;
- аномальність (відхилення від норм);
- неправильне тлумачення;
- втручання, участь у певній діяльності й спостереження за 
тим, що відбувається, якщо втрутитись у процес на різних 
етапах (втручання може бути випадковим чи спланованим);
- поєднання нових ідей;
- швидкість;
- недооцінювання та переоцінювання ситуацій;
- підсвідома думка;
- відвертання уваги, концепція, створена ситуаціоністами як 
альтернатива наявній роботі, яка надає їй нового сенсу.

ÌÅÒÎÄ

Нижченаведені вправи мають на меті дві речі:

1. Створити для тебе такі умови, за яких у тебе є дуже обмеже-
ний або взагалі немає жодного контролю над резуль-татом.

2. Працювати з різноманітними матеріалами з метою дослі-
дження та пізнавання нового.



ÌÀÒÅÐIÀËÈ, ßÊI ÒÎÁI  
ÌÎÆÓÒÜ ÇÍÀÄÎÁÈÒÈÑß:
Íîæèö³, ðó÷êà, îë³âåöü, ÷îðíèëà, âîäà, áóäü-ÿê³ 
ôàðáè íà âîäÿí³é îñíîâ³, äåðåâíå âóã³ëëÿ, ïàëè÷-
êè, á³ëèé êëåé, ëèïêà ñòð³÷êà, êîëüîðîâà êðåéäà, 
ïàï³ð, êàâà, ÷àé, ñ³ê, ìîðîçèâî, øë³ôóâàëüíèé 
ïàï³ð, ñîâîê ÷è ëîïàòêà, êðåéäà, ñëîâíèê, êàì³íö³, 
çíàéäåíå ôîòî, æóðíàë ÷è ãàçåòà, ïàïåðîâèé 
ïàêåò, ñîëîìèíêà, ðåçèíêà äëÿ âîëîññÿ, ìàðêå-
ðè, ï³àëà, êàíöåëÿðñüê³ êíîïêè, ëèñòÿ, ïîâ³òðÿí³ 
êóëüêè, ¿æà, áðóä, áëÿøàíêà, êàðòîííà êîðîáêà 
äëÿ ÿºöü, ðóëîí òóàëåòíîãî ïàïåðó, ïëàñòèêîâèé 
ïàêåò, êîðîáêà ç-ï³ä ñóõîãî ñí³äàíêó, òêàíèíà, 
áóäü-ÿê³ ðå÷³ ñèíüîãî êîëüîðó, ìîòóçêà, ìîëîòîê, 
êðåéäà, ÿéöå, ïåíçëèê äëÿ ôàðáè, êàðòîí, ëàñòèê, 
çí³ìàëüíà êàìåðà, ìîíåòêà, ïèë, êàêàî, áîðîøíî, 
øïèëüêà, ïðàñêà, ïîï³ë, ðîç÷èííèê äëÿ ôàðáè.



не ³снуº такого поняття,
як невдалий експеримент,
º лише експерименти 
з неспод³ваними результатами.

р. бакм³нстер Фуллер

отже, почНімо...



1. Малюючи лінію, попроси когось штовхнути цю книжку.
2. Повтори це безліч разів.
Альтернативний варіант. Малюй лінію, коли їдеш у метро, автомобілі 
чи автобусі тощо. Не забудь занотувати дату, час і місце.



1. Вкрий цю сторінку чимось липким (підійде будь-що: клей, мед тощо).
2. Посип сторінку чимось порошкоподібним (це може бути какао, 
 борошно тощо).
3. Здмухни залишки зі сторінки.





Налий у це місце кілька крапель 
кольорової рідини (чорнила, 
чай чи каву) зі значної висоти 
(щонайменше півтора метра).

у патьоках та розводах можНа зНайти багато прекрасНого.



чорНила, що 
видули через 
соломиНку

ÏÎÄßÊÀ
Деякі ідеї в цій книжці виникли під впливом дивовижної книжки (її давно 
вже не друкували) під назвою «Як створити дизайн випадково» Джейм-
са Ф. О’Брайана (Дувер, 1968), у якій використано багато цупких ху-
дожніх матеріалів для створення різноманітних текстур. У моїй версії  
використано лише безпечні для здоров’я, нетоксичні матеріали, біль- 
шість з яких у вас вже є під рукою. Також я вдячна моєму чоловікові,  
Джеферсону Пітчеру, який знову виступав як модель, а також моєму  
сину, Тилдену Пітчеру, чиї малюнки використані в цій книжці (великий 
художник у свої два роки і справжній володар безладу). Ця книга не мала б 
шансу на існування, якби не натхнення мого редактора, Мег Ледер, та мого 
видавця, Джона Даффа, чиї пропозиції та зауваження завжди покращують 
мою роботу. Також дякую моєму агенту, Фейт Хемлін, чия постійна підтрим-
ка робить мене безмежно щасливою.

Інструкції з прання
Ручне прання або делікатний режим  у холодній воді. Поклади на горизонта-льну поверхню та дай висохнути.




